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Memorandum o porozumieniu mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Radà Europy w sprawie
statusu Biura Informacji Rady Europy w Warszawie

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rada Europy,

powo∏ujàc si´ na Rezolucj´ 99/9 z dnia 28 lipca
1999 r. Komitetu Ministrów Rady Europy w sprawie
utworzenia Biur Informacji Rady Europy, które zastà-
pià obecne OÊrodki Informacji i Dokumentacji Rady
Europy,

odwo∏ujàc si´ do celów BIRE okreÊlonych w za-
∏àczniku do Rezolucji 99/9,

majàc na uwadze, i˝ Rzeczpospolita Polska jest
stronà Porozumienia ogólnego w sprawie przywile-
jów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzonego
w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r.,

uznajàc za konieczne zawarcie Memorandum
o porozumieniu celem uregulowania pewnych spraw
zwiàzanych z utworzeniem Biura Informacji Rady Eu-
ropy w Warszawie,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Dla celów niniejszego Memorandum o porozumie-
niu majà zastosowanie nast´pujàce definicje:

a) „BIRE” oznacza Biuro Informacji Rady Europy
w Warszawie,

b) „Rzàd” oznacza Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej,

c) „funkcjonariusz BIRE” oznacza cz∏onka personelu
BIRE zatrudnionego na podstawie przepisów i re-
gulaminów Rady Europy, nieb´dàcego cz∏onkiem
miejscowego personelu pomocniczego.

Artyku∏ 2

BIRE posiada osobowoÊç prawnà. Ma zdolnoÊç do
zawierania umów, nabywania i zbywania majàtku ru-
chomego i posiadania konta bankowego w obcej wa-
lucie.

Memorandum of Understanding between the
Government of the Republic of Poland and the
Council of Europe concerning the status of the

Council of Europe Information Office in Warsaw

The Government of the Republic of Poland and the
Council of Europe,

with reference to Resolution 99/9 adopted by
Committee of Ministers of the Council of Europe on
28 July 1999, on the creation of the Council of Europe
Information Offices to succeed the present
Information and Documentation Centres on the
Council of Europe,

recalling that the objectives of the IOCE are those
described in the Appendix of Resolution 99/9,

taking into consideration that the Republic of
Poland is a contracting party to the General Agreement
on Privileges and Immunities of the Council of Europe,
concluded in Paris on 2 September 1949,

considering that it is necessary to conclude a
Memorandum of Understanding to settle certain
issues linked with the establishment of the Council of
Europe Information Office in Warsaw,

have agreed as follows:

Article 1

For purpose of this Memorandum of Understan-
ding the following definitions shall apply:

a) „IOCE” means the Council of Europe Information
Office in Warsaw,

b) „Government” means the Government of the
Republic of Poland,

c) „Officials of the IOCE” means members of the
IOCE staff employed under the staff regulations
and rules of the Council of Europe with the
exception of auxiliary staff recruited locally.

Article 2

The IOCE possesses juridical personality. It shall
have the capacity to conclude contracts, to acquire
and dispose of movable goods and may hold a bank
account in foreign currency.

798

MEMORANDUM O POROZUMIENIU

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Radà Europy w sprawie statusu Biura Informacji Rady Europy
w Warszawie,

sporzàdzone w Warszawie dnia 4 lipca 2002 r.



Monitor Polski Nr 51 — 2584 — Poz. 798

BIRE stanowi cz´Êç sk∏adowà Rady Europy i jest fi-
nansowane z jej bud˝etu.

Rada Europy mianuje szefa BIRE w Warszawie,
który b´dzie nim kierowaç. Rada Europy poinformuje
Rzàd o tej nominacji.

Artyku∏ 3

BIRE mo˝e u˝ywaç emblematu Rady Europy.

Artyku∏ 4

Archiwa BIRE oraz wszelkie nale˝àce do niego lub
b´dàce w jego posiadaniu dokumenty sà nietykalne.

Pomieszczenia BIRE, jego majàtek, fundusze i ak-
tywa, bez wzgl´du na to, gdzie i w czyim posiadaniu
si´ znajdujà, nie podlegajà rewizji, zaj´ciu, konfiska-
cie, wyw∏aszczeniu lub jakiejkolwiek innej formie inge-
rencji w trybie post´powania administracyjnego, sà-
dowego lub w wyniku dzia∏aƒ ustawodawczych.

Fundusze, aktywa, dochody i innego rodzaju majà-
tek BIRE sà zwolnione:

a) od wszelkich podatków bezpoÊrednich, jednak˝e
BIRE nie b´dzie domagaç si´ zwolnienia od op∏at,
które stanowià zap∏at´ za Êwiadczenie us∏ug u˝y-
tecznoÊci publicznej;

b) od op∏at celnych oraz zakazów i ograniczeƒ przywo-
zu i wywozu w stosunku do przedmiotów potrzeb-
nych BIRE do jego u˝ytku s∏u˝bowego, pod warun-
kiem, ̋ e przedmioty wwiezione w ramach takich ze-
zwoleƒ nie b´dà sprzedawane w Polsce, chyba ˝e
na warunkach zatwierdzonych przez Rzàd;

c) od op∏at celnych, zakazów i ograniczeƒ przywozu
i wywozu w stosunku do publikacji i dokumentacji
otrzymywanych z Rady Europy.

Artyku∏ 5

Funkcjonariusze BIRE b´dà korzystaç z nast´pujà-
cych przywilejów i immunitetów:

a) immunitetu sàdowego w odniesieniu do wszelkich
czynnoÊci, w tym wypowiedzi ustnych lub pisem-
nych, dokonanych przez nich w charakterze urz´-
dowym i w granicach ich kompetencji,

b) zwolnienia od opodatkowania ich pensji i innych
poborów wyp∏acanych im przez Rad´ Europy.

Sekretarz Generalny Rady Europy b´dzie podawa∏
do wiadomoÊci Rzàdu nazwiska funkcjonariuszy BIRE,
którym przyznano wy˝ej wymienione przywileje i im-
munitety.

The IOCE is part of the Council of Europe and is
financed from the Council of Europe budget.

The Council of Europe appoints the Head of Office
in Warsaw. He will lead the IOCE in Warsaw. The
Council of Europe shall inform the Government of this
appointment.

Article 3

The IOCE may display the Council of Europe’s
emblem.

Article 4

The archives of the IOCE and all documents
belonging to it or held by it shall be inviolable.

The premises of the IOCE, its property, funds and
assets, wheresoever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, con-
fiscation, expropriation or any other form of inter-
ference, whether by administrative, judicial or legis-
lative action.

Funds, assets, income and other IOCE property
shall be exempt from:

a) any form of direct taxes, on condition that the
IOCE will not claim exemption from payment for
local public services;

b) customs duties, prohibitions and restrictions on
articles imported or exported by the IOCE for its
official use, provided that articles imported under
such exemption will not be sold in Poland, except
under conditions approved by the Government;

c) customs duties, prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications
and documentation received from the Council of
Europe.

Article 5

IOCE officials shall enjoy the following privileges
and immunities:

a) immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them
in their official capacity and within the limit of
their authority,

b) exemption from taxation on the salaries and emo-
luments paid to them by the Council of Europe.

The Secretary General of the Council of Europe
shall inform the Government of the names of the IOCE
officials to whom above-mentioned privileges and
immunities shall apply.
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W odniesieniu do zrzeczenia si´ immunitetu funk-
cjonariuszy BIRE b´dzie mia∏ zastosowanie artyku∏ 19
Porozumienia ogólnego o przywilejach i immunite-
tach Rady Europy.

Artyku∏ 6

Cz∏onkowie personelu pomocniczego, zatrudnieni
na miejscu przez BIRE, b´dà korzystali z immunitetu
sàdowego w stosunku do ich wypowiedzi ustnych i pi-
semnych oraz czynnoÊci dokonanych przez nich
w charakterze urz´dowym.

Artyku∏ 7

BIRE korzysta ze wszystkich zasobów, wyposa˝e-
nia i dokumentacji nale˝àcych dotychczas do OÊrodka
Informacji i Dokumentacji Rady Europy w Warszawie;
aktywa te pozostajà w∏asnoÊcià Rady Europy.

Artyku∏ 8

Niniejsze memorandum o porozumieniu wchodzi
w ˝ycie z dniem podpisania.

Niniejsze memorandum o porozumieniu pozosta-
nie w mocy tak d∏ugo, jak d∏ugo BIRE b´dzie dzia∏aç
w Rzeczypospolitej Polskiej.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 4 lipca 2002 r.,
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim i an-
gielskim, przy czym oba teksty majà jednakowà moc.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rady Europy
Rzeczypospolitej Polskiej

W. Cimoszewicz W. Schwimmer

As far as the waiver of IOCE officials’ immunity is
concerned, Article 19 of the General Agreement on
Privileges and Immunities of the Council of Europe
shall apply.

Article 6

Auxiliary personnel recruited locally to perform
services for the IOCE shall enjoy immunity from legal
process in respect of words spoken or written and any
act performed by them in their official capacity.

Article 7

The IOCE will benefit from all resources,
equipment and documentation previously held at the
disposal of the Information and Documentation Office
on the Council of Europe; these assets remain the
property of the Council of Europe.

Article 8

This Memorandum of Understanding shall enter
into force on the date of signature.

This Memorandum of Understanding shall remain
in force for the duration of the presence of the IOCE in
the Republic of Poland.

Done in Warsaw this 4th day of July 2002, in two
copies, each in Polish and English, both texts being of
equal authenticity.

For the Government For the Council of Europe
of the Republic of Poland

W. Cimoszewicz W. Schwimmer
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 1 wrzeÊnia 2003 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Memorandum o porozumieniu mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Radà Europy w sprawie statusu Biura Informacji Rady Europy w Warszawie, sporzàdzonego w Warszawie

dnia 4 lipca 2002 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
4 lipca 2002 r., na podstawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku
z art. 13 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umo-
wach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz
z 2002 r. Nr 216, poz. 1824), Rada Ministrów Rzeczypo-
spolitej Polskiej udzieli∏a w dniu 28 czerwca 2002 r.
zgody na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej Memo-
randum o porozumieniu mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-

spolitej Polskiej a Radà Europy w sprawie statusu Biu-
ra Informacji Rady Europy w Warszawie.

Zgodnie z art. 8 Memorandum o porozumieniu
wesz∏o ono w ˝ycie w dniu 4 lipca 2002 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz


